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Аннотация: В статье затрагивается проблема продуктивных словообразова-
тельных возможностей языка интернет-коммуникации. Особое внимание 
уделено неологизмам в цифровой среде на основе английских дериватов. 
Рассмотренные примеры иллюстрируют интеграцию заимствований в рус-
ский язык.
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Неотъемлемый продукт современной цивилиза-
ции – цифровая среда – представляет собой са-
мостоятельное бытийное целое со своими реали-

ями, законами, порядками и своим языком в медийном 
пространстве. Язык медийного интернет-пространства 
как подвид литературного языка находится в процес-
се постоянного развития и совершенствования в виду 
меняющейся реальности и необходимостью передачи 
новейшей информации, т.е. обогащается новыми лек-
сическими единицами, сообразуясь с имеющимися сло-
вообразовательными моделями национального языка: 
«…в каждом языке процессы словообразования проис-
ходят согласно своим сложившимся словообразователь-
ным законам», - подчеркивает Акубекова Д.Г. [1, с.229] 

Статья имеет целью исследовать языковые тенден-
ции в цифровом коммуникационном пространстве от-
носительно словообразовательных процессов. Актуаль-
ность работы обусловлена выявлением продуктивных 
словообразовательных моделей в медиа пространстве. 

Вследствие трансформации политической системы 
и социального порядка языковые средства и способы 
словоупотребления в средствах массовой информации 
претерпевают многоаспектные и сложные изменения. 
Характерным проявлением современного медиа-языка 
являются по мнению многих лингвистов размытые гра-
ницы между неформальным и официальным общением 
(Дьяков А.И., Иванов Л.Ю., Колокольцева Т.Н., Михайлова 
Ю.Н., Цибизова О.В.). Доминантой в средствах массовой 

информации являются возрастание диалогичности в 
устной и письменной коммуникации, расширение об-
ласти спонтанного взаимодействия (например, в чатах, 
в комментариях к интернет-статьям). Важными состав-
ляющими медиа-языка являются экспрессивность стиля 
изложения, порою субъективная окраска актуальной 
информации, и использование англицизмов и новооб-
разований на основе английских дериватов. По мнению 
Гриневой О.А.: «Проблема использования англицизмов 
и заимствованных выражений в русской культуре иска-
жает смысловую нагрузку речи и приводит к упрощению 
коммуникативного процесса…» [2, с.77]. «…грамотное 
владение англицизмами приветствуется в международ-
ной сфере, например, в фармацевтических компаниях, в 
торговой сфере или области программирования», - счи-
тает Миронова Н.А. [3, с. 32]. Считаем, что заимствование 
иностранных слов – естественный процесс, обуслов-
ленный отсутствием в языке-реципиенте соответствую-
щего лексического эквивалента. Следует отметить, что 
с целью толкования иноязычных заимствований созда-
ны словари иностранных слов: Максимова Т.В. Словарь 
англицизмов: (50-90 е годы XX в.) (1998), Афонькин С.Ю. 
«Зри в корень. Толковый словарь иностранных слов гре-
ческого и латинского происхождения» (2000), Семенова 
М.Ю. Словарь англицизмов (2003), Дьяков А.И. Словарь 
английских заимствований русского языка (2010, 2021). 
В последнем источнике идет разграничение заимство-
ванного слова и русского неологизма на основе англий-
ского слова, что свидетельствует о глубокой интеграции 
двух языков. 
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В цифровом медиа пространстве задействованы тра-
диционные словообразовательные способы (модели): 
аффиксация (префиксальная и суффиксальная, префик-
сально-суффиксальная), композиция (словосложение), 
транспозиция и сращение. Рассмотрим наиболее про-
дуктивные на основе заимствований из английского 
языка: 

префикс от- и суффикс –ить: отфидбэчить (сленг), 
от англ. feedback + от + ить - дать обратную связь со-
труднику (иногда не очень лицеприятную: Надо бы Ваню 
хорошо отфидбэчить за постоянные камбэки;[5] от-
сатисфачить (сленг), от англ. satisfy + от + ить – дать 
удовлетворительный отзыв: Cекреты работы с новыми 
медиа: как извлечь выгоду из социальных сетей и отса-
тисфачить клиента [4]; 

префикс по- и суффикс –ить: подрифтить, от 
англ. drift + ить, похейтить, от англ. hate + ить, погу-
глить, от англ. google + ить, пошерить, от англ. share 
(делиться) + ить; 

суффикс – ать: дефростировать от англ. defrost + 
ать, реабсорбировать от англ. reabsorb + ать, лайкать от 
англ. like + ать, рейвовать от англ. rave (стиль в музыке) + 
ать, маржевать от англ. margin (прибыль) + ать;

суффикс –ов: дедлайновый от англ. deadline + ов, де-
вайсовый от англ. device + ов, онлайновый от англ. online 
+ ов, оффлайновый от англ. offline + ов, топовый от англ. 
top + ов 

суффикс –ство: блогерство от англ. blogger + ство, 
хакерство от англ. hacker + ство, дегенератство от англ. 
degenerate + ство, клипмейкерство от англ. clip maker 
+ство

суффикс – шник, -щик, -чик: айтишник от англ. IT + 
шник, пиарщик от англ. PR + щик, интернетчик – от англ. 
internet + чик 

При суффиксальной модели следует отметить и ино-
язычные аффиксы, перешедшие из языка-донора:

суффикс –инг: улучшайзинг, от русского «улучшать» 
+ инг: Практически все молодые люди и девушки сегодня 
прибегают к «улучшайзингу». Под этим термином пони-
маются различные процедуры по коррекции внешности, 
чаще всего это косметические манипуляции. [7]

Шубинг, от русского «шуба» + инг: Чего стоит шу-
бинг, например, или «ва-а-у-у» вместо наших родных 
междометий. [8]

Псакинг, от фамилии известного политического дея-
теля «Псаки» + инг: Факт в том, что технология «пса-
кинга» при всем своем ироничном названии — по сути 
один из приемов неустанно ведущейся против России 
информационной войны ...[6]

Зацепинг, от русского «зацепиться (за поезд)» + инг: 
Во-первых, зацепинг массово распространён в некото-
рых странах Юго-Восточной Азии и Африки, где данный 
способ передвижения нередко может являться вынуж-
денной мерой из-за крайнего переполнения поездов. [9]

Композиты с английской аббревиацией: PDF-
документ, GPS-навигатор, IBM-совместимый, COVID-
ный, 4К-разрешение 

Таким образом, данные словообразовательные мо-
дели отражают динамические процессы в языке русско-
го медийного пространства, а активное использование 
неологизмов от английских производных русскоговоря-
щими людьми – есть показатель высокой степени инте-
грации заимствований в русский язык.
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